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 د،دیدثقافت اور اردو، ہند د،یخدتار دیمں نے قد۔ انھو دخدمات انجام دیںاثر انگیز دبہت سی دثقافت اور زبان میں د،یختارد دنے ہندوستانی دمستشرقیند

مذہب د ،یختار کرکے ہندوستانی یکجاکو  اتیزدستاو یخدمختلف تار کو سمجھنے کے لیے یحتشر زبان کی ہندوستانی زبانوں سمیت سنسکرت اور مقامی

اور گرامر سمیت۔ انھوکی دتحقید دپر کافی داور فلسفے ود)ادب کے تراجم د د۔ ہندوستانیکید دیہکا تجز دتخصوصیا دلسانی دں نے لغت  اپنشد، د د،یدبشمول 

گہرے  اثرات  مرتب پر د اہمیت اور ثقافتی مذہبد اس کی تناظ میں پہچان اور عالمی ادب کی ہندوستانی زبان میں مغربیکے(مہابھارت اور رامائن 

مواقع فراہم کرنے کے د دتعلیمی دیدلوگوں کو جد دجبکہ دوسروں نے مقامی دادارے قائم کیے دتعلیمی دنے ہندوستان میں د۔کچھ مستشرقینکیے ہید

معاون ثابت د دسے متعارف کرانے میں دعلوم، زبان اور ثقافت کو دنیا دخدمات ہندوستانید دیہد۔ اگرچہ دموجودہ اداروں سے خود کو منسلک کید دلیے

 دینتائج کا تنقید دکے تحقیقی دمستشرقین دہے۔ اس لیے دگئی دکی دبھی دوجہ سے تنقید دافکار سے متاثر ہونے کی دان پر مغربی دہیساتھ د دلیکن دہید دہوئی

د ہے۔ دیضرور جائزہ لینا

ساخت اور رسم و رواج کا  دزبان، سماجی دہندوستان کی د د۔ اس مقصد کے لیےتھیمضمر د دفتح میں دہندوستان کی دبیکامیا دآباد کاروں کی دہندوستان میں

 د۔دکے حامل ہید دخاص اہمیت داس سلسلے میں"کالج کلکتہ د دلیمفورٹ و د"اور" دسوسائٹی دئییشیاا د"دی رائلقائم کردہ د دجونز کی دولیم  د۔تھا دیجاننا ضرورد

اور سماجی دزبان، مذہبد دنئے حکمرانوں کے لیے ا دمستشرقین دتھا۔ اس سلسلے میں دیضرورد دڈھانچے سے واقف ہونا انتہائی دعقائد   دیداند دیسٹنے 

ملازمین دکمپنی لسانیا دسہولت کے لیےد دکی دکے  اور  گرامر  ولیممرتب کیں دپر متعدد کتابیں دتلغات،  فورٹ  میں د۔  وجود  نوجوان د د،یآ دکالج 

 بلکہ مشرقی دمرتب کیں دکتابیں دانھوں نے نہ صرف نئی دزبانوں، ادب اور ثقافت کے علم سے آراستہ کرنے کے لیے دکو ہندوستانی دوںیزانگر

اجا دںبیوکامیا دو تمدن کی دیبتہذ د۔ انہوں نے مشرقیادب کو دوبارہ شائع کید   ۔شائع کیے دادب کے انتخاب بھی دمشرقی دکرنے کے لیے دگرکو 

ا دںاور ہندوستانیو دکرنے پر بضد تھی دقسمت کا فیصلہ دکی دںحکومت ہندوستانیو دیجب برطانو تو انہوں د دگیا دیسے روشناس کرا دیبتہذ دنئی دیککو 

صرف اردو د دکے مقابلے میں دوںتمام چیز دبات ہے کہ باقی دعجیب دیہ د۔ لیکنیکھاد دکو خطرے میں دستاور سیا دیبنے اپنے مذہب، زبان، تہذد

۔ انہوں نے اردو دجدوجہد کی ددہدیز نے اس کے تحفظ اور بقا کے لیے ںرپیویو ددہدیسے ز دںکہ ہندوستانیو قسمت ثابت ہوئی دشخو داتنی دزبان ہی

د[د۱]۔بہت کچھ کید طرز کو آسان بنانے کے لیے کتب اور نظم و نثر کے انتخاب کو مرتب کرکے لسانی زبان کے قواعد، لغات، نصابی

اہم کردار ادا د دمیں دتشکیل دڈھانچے کی دنے اردو کے ادبی دتاور نثر کے انتخابا دیشاعر دہندوستانی دیعہکے ذرد دمستشرقیند دمیں دیصد دیںودانیسویں د

طرف سے د دکی د۔ مستشرقینہود دنوآبادیت کے لیے مددگار دجن کا مطالعہ د دانتخاب کیداورکا ترجمہ د دتان تخلیقا دکی دں نے نامور مصنفین۔ انھوکید

کاموں  دادبید دیعےکے ذرد دعینک دتییہے ۔ بعض موضوعات پر زور اور نوآباد دکرتی دعکاسی دو سباق کی دقسیا دتییاکثر نوآباد دکشی دیرتصد داردو ادب کی

 دیشیاداد دنے جنوبی دںہے۔ تاہم، ان نمائندگیو دبناتی دنکو آسا دنیےبید دثقافتی دہپیچید دیہے د دیتید دیتتصرات کو تقو دنوسیبعض اوقات دقیا دیحتشر دکی
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 دہدیز دپر ان کے اثرات کے بارے میںد دتیرواد داور ادبی دتحرکید دتییجس سے نوآباد د،یکو جنم د ددلچسپی دبھی دمسائل میں دسیاور سیا دکے ثقافتید

دذیل میں ان انتخابات کی تفصیل پیش خدمت ہے۔۔دہوئی اپید آگاہی دہدیسے ز

راست انتخاباتدبراہ د  

اور دجونز کو مستشرقین دسر ولیم دکا ستون مانا جاتا ہے۔ 
ی 

د

 

سٹ
ل

 

ٹ

 

ن
 دینٹدکے علاوہ، جس نے اور دحیثیت داور روح کے طور پر اپنی دکے بانید دسوسائٹی د

ترجمہ کر کے د دمیں دییزکتابوں کا انگر دعلوم کید دجونز نے مشرقی دفقہ کے ماہر سر ولیم دسنسکرت کے عالم اور اسلامید د،کا آغاز کید دثانیہ دۃنشا دکی دیزاسٹڈ

ر سد دظاہر ہوا۔د بھی دمیں دءعلوم کے احید دیمدمشرق کے ق ۔ اس کا نتیجہیمغرب کو مشرق سے متعارف کرا
گلک

جونز کے ساتھ د دلیمکا شمار سر و د[2]

ر س د،میں دہوتا ہے۔ مستشرقین
گلک
اردو دکا د دجان  ر س کے کام کیسرفہرست ہے۔ دحوالے سےخدمات کے د دکے لیےزبان د دنام 

گلک
 دنوعید د

اور اسے  یزبان کا درجہ د دیکاکردے  ترقی سےا تھی جاتی اور سمجھی بولی شکلوں میںد جلی مختلف ملد ہندوستان  میں   اردو  زبان۔ بالکل مختلف تھید

جد دہندوستانی اس  پھر  اور  ا دہندوستانی دیدکہا  کا  ر س دیہ۔ دکید دادب تخلیق دینثر دنیاد دیکزبان 
گلک

دوسرے  د سامنے  کے  ہے۔ جس  کارنامہ  کا 

وہ د دمیں دشعبہ کے مصنفین دکالج کے ہندوستانی د۔ فورٹ ولیم[۳]ہید دکم  اہمیت  کے  حاملدکے کام د دقینمستشر کا نام سرفہرست ہے۔  ر س 
گلک

اور د  دفورٹ ولیمد دیہ ددے سکتے تھے۔ بعد میں دوہ اپنے فرائض انجام نہیں داس کے بغیر دنکہکیو دزبان سیکھی دکی دںیہاڈاکٹر بن کر ہندوستان آئے 

دکا باعث بنا۔د مکالج کے قیا

رکھتا ہے۔  دحیثیت دکی دسنگ میل دمیں دیختار دکالج اردو نثر کی دیہاہم واقعہ ہے۔ خاص طور پر د دیککا ا دیختارد داردو ادب کی دمکالج کا قیا دفورٹ ولیم

۔ فورٹ دکھولیں دراہید دنئی دکی دترقی دادب کی دیتھا۔ تاہم اس کالج نے اردو نثر دگیا دکیدقائم دمفادات کے تحت د دسیکے سیا دوںیزدحالانکہ کالج انگر

ہے د یہتھا۔ اس کالج کا پس منظر د دگیا دقائم کید دمیں دء۱۸۰۰کے حکم پر د دلییلزادارہ تھا جو لارڈ ود دطرز کا تعلیمی دکا پہلا مغربی دسرزمین دکالج ہندوستانی دولیم

ود دمیں دء۱۷۹۸کہ د وہ اس نتیجے دکے انتظام کا جائزہ لینے دںیہاہندوستان کے گورنر جنرل کے طور پر آئے تو د دلییلزجب لارڈ  پر پہنچے کہ د دکے بعد 

اچھے کارکن د کے بغیر د۔ وہ منظم اور باقاعدہ تربیتآ رہے ہید دںیہا کام کرنے کے لیے دکے مختلف شعبوں میں کمپنی انگلستان سے نئے ملازمین

کرنا اور د دفہاضا دمیں دںصلاحیتو دذہنی دکی دان نوجوان ملازمین دیککے دو پہلو تھے، اد دتربیت دکی دکے مطابق ان ملازمین دلییلزبن سکتے۔ لارڈ و دنہیں

ان کی دںہندوستانیو ددوسرا انہیں اور  رواج سے آشنا کرنا تھا۔د دان کی دکے مختلف شعبوں میں دزندگی دکے مزاج  و  اور رسم  اس سے پہلے دزبان 

 یہدجب گورنر جنرل بنے تو انہوں نے د دلییلزلارڈ و دنکلا، اس لیے دنہیں دخاطر خواہ نتیجہ داس کا کوئی دتھا لیکن دگیا دکا اعلان کید دافسران کو زبان سیکھنے

 دتاکہ وہ مقامید د جائےکا بندوبست کید دو تربیت دباقاعدہ تعلیم دکے لیے دکے ملازمین دحکومت ہے تو کمپنی دکی دوںیزانگر دںیہاسمجھا کہ اگر د دیضرور

 اروںیدعہد دکے کئی د۔ کمپنیکی دپیش دیزتجو دکی دمکالج کے قیا دکے لیے دنے کمپنی دلییلزبنا پر و دزبانوں اور ماحول سے واقف ہوں۔ ان وجوہات کی

د۔دکی یتحما نے اس کی ںیواور پادرد
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ر س نے اس کالج میں
گلک
 میں دٹٹیو دانسٹی دینٹچلے گئے۔ جہاں اور دپنشن لے کر انگلینڈ دمیں دء۱۸۰۴اور د دیںچار سال خدمات انجام د دجان 

ر س نے اردو درہےد دتتعینا داردو کے پروفیسر
گلک
 دمد۔ اپنے چار سالہ قیا دسودا کے اشعار اور اشعار سے سیکھی دمشہور شاعر مرزا محمد رفیدزبان  ،۔ 

د۔دلکھیں دکتابیں یلکے دوران انہوں نے درج ذ

"A Dictionary: English and Hindoostanee" اردو رسم د الفاظ کے معانی ییزانگر ہے، اس لغت میں تصنیف دپہلی ان کی

 دیدہو۔ اردو ہند دآسانی ددہدیز دکو الفاظ کے تلفظ میں دہے تاکہ قارئین دگیا داشاروں کا اضافہ کید دیسےا د۔ اور اس میںگئے ہید دفراہم کیے دالخط میں

 داردو گرامر کید دیہہے۔ د دتصنیف دیدوسرد دگرامر" ان کی دزبان کی د۔" ہندستانیدرج ہید درومن میں دوضاحت کے لیے دکی دمعنی دلغت میں داشعار

کا انتخاب شامل ہے۔ دانیراور مد دکالج کے مصنفین دفورٹ ولیم ددستورالعمل" میں دکتاب ہے۔ "ہندوستانید دینبہتر  Oriental" کے نثر 

Tales" ر س کیشامل ہید دںقصے اور کہانیا دمترجم د داور سنسکرت میں دبرج بھاشا د،فارسی د،ییزلقمان اور انگر دمیں
گلک
 دتصانیف د۔ ان کے علاوہ 

 The Antijargonist‘‘ ،’’The Oriental Linguist‘‘ ،’’The Hindee-Roman Orthoepigraphical’’ میں

Ultimatum‘‘ ،’’The Hindee-Arabic Mirror‘‘ ورا ’’The Hindee Story Teller‘‘ د۔شامل ہید ہوغیر

ر س کی
گلک
اور د دء۱۸۰2 دبالترتیب دیںدو جل دکی د’’The Hindoostanee Manual or Casket of India’‘ کتاب  د دجان 

د۔ دشائع ہوئیں میں ء۱۸۰٦

 اسے محمد عتیق صدیقی نے اردو  شعر  و  نثر  کا  پہلا انتخاب قراد دی ہے۔وہ  اس کتاب کا تعارف یو ں کرواتے ہی:د

 ''گل کرس ا س کتاب کا مصنف ی مولف نہیں بلکہ مرتب تھا۔ہندوستانی منشی جو کالج سے وابستہ تھےد

 ان کی زیر طبع کتابوں کے طویل اقتباسات اس میں درج کیے گئے تھے۔اس کتاب کو ''جدید ہندوستانی د

 ادب''کا پہلا انتخاب کہنا غلط نہ ہوگا۔جن کتابوں کے انتخابات اس میں شامل کیے گئے تھے ،ان کی 

 تفصیل حسب ذیل ہے۔د

۔میر عبد اللہ مسکین کا مرثیہ                                                           ناگری لپی۱  

۔اخلاق ہندی     بہادر علی حسینی   ناگری لپی2  

۔شکنتلا ناٹک   کاظم علی جوان   ناگری لپی۳  

۔سنگھاسن بتیسی    کاظم علی جوان     ناگری لپی۴  

۔بیتال پچیسی    مظہر علی ولا    ناگری لپید5  

۔توتا کہانی      بہادر علی حسینی فارسی رسم الخطد٦  
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۔باغ و بہار    میر امن     فارسی رسم الخطد۷  

[د۴۔باغ اردو  میر شیر علی افسوس    فارسی رسم الخط]۸  

 یکا دکا ہے۔ جان شیکسپیئد د[5](ء۱۸5۸-ء۱۷۷۴) داہم نام جان شیکسپیئد دایک  اور  دانتخاب کے حوالے سے د)اردو(شعر  و  ادب    کے  د  دہندوستانی

 داور مشرقید دانتظامیہ دتیینوآباد دیمشہور تھے۔ برطانو دزبانوں اور ثقافتوں پر اپنے کام کے لیے دئییشیادا دمستشرق اور عالم تھے جو جنوبی دیبرطانو

اور گرامر بھی دییزانگر د۔ اس کے علاوہ انھوں نے ہندوستانیتھیں دںیدنما دخدمات دان کی دعلوم کے تناظ میں ان کیدتھی دمرتب کی دلغت   د۔ 

کے پہلے د دیصد دیں۔ انیسوشائع ہوئی دمیں دء۱۸۱۸جل  د دیاور دوسرد دمیں دء۱۸۱۷جل د د۔ پہلیشائع ہوئی د" دو حصوں میںیہند دتکتاب "منتخبا

 داشاعتیںد دیدمز دجل کی دی۔ دوسردہوئیں دشائع  دمیں دء۱۸۴٦اور د دء۱۸۴۰، دء۱۸۳۴، دء۱۸2۴ دبالترتیب داشاعتیں دیدچار مزد دجل کی دپہلی د،نصف میں

داشاعت پذیرد د دمیں دء۱۸۳۸اور د دء۱۸25

 

ہے د دکے مزاج سے واقف کرانا دںکو ہندوستانیو دںملکیو دمقصد غیرانتخاب کا دا ن کے نزدیک اس دںی دہوی

اور رومن رسم الخط استعمال د دیناگر د،عربیانھوں نے دشامل ہے۔ دکرنا د دیہ)اردو( گرامر کا تجز دترجمہ اور ہندوستانی دییزانتخاب کا انگر داور اس د

د:دہے دیادوکردیوں  دو جلوں کا تعارف  نے اس انتخاب کی کا انتخاب ہے۔ جان شیکسپیئد مصنفینحامل دکے اور اسالیب د مختلف انداز  یہ۔ ہید کیے

''The selection in the first volume is made from different authors ; so that variety of style is 

exhibited in a small compass : but, the latter part of the impression in the Arabic character, which 

comprises a description of some of the most important productions of India, as well as of the 

sciences, religious sects and manners of the Hindus, by Sher Ali Afsos, is preferred on account 

both of the elegance of the language, and of the correct, interesting information it contains : and, 

the second volume is intended to comprise a general description of the various provinces and most 

remarkable places of that country by the same author. "6 

اشاعت د داور چوتھید دء۱۸۳۴اشاعت د دیدتیسر د، دء۱۸2۴اشاعت د دیدوسرد د،گئید دشامل کید دنقلید د۷۴ دمیں دء۱۸۱۷ داشاعت میںد دپہلید دجل کی دپہلی

۔ مختلف دہےد  دگیا دترجمہ کید دمیںزبان  د دییزرسم الخط اور انگر د۔ اس کے بعد اردو مکالموں کا عربیگئی دیدکر د د2٦تعداد کم کر کے د دنقل کی دء۱۸۴۰

مختلف قسم کے  د۔ اس انتخاب میںگئے ہید دنمائندہ طبقے کے مترادفات شامل کیے د،کرنے کے لیے دفتیدکو درد)احوال( دلاتطبقات کے حا

درمیاد د،مکالموں میں نوکر کے  اور  اور منشی دنآقا  افسر  درمیا دگفتگو،  پر  دن،)استاد( کے  قواعد،علم عروض کی اصطلاحات کے موضوع  اردو 

گفتگو)کلیات سوداکاذکر بھی ہے(شامل ہی۔اس کے بعد شیر علی افسوس کی کتاب ''آرائش محفل''میں سے ''خلاصۃ الہند ''کے مضمون کو د

ڑی،گھڑیل،علم و ادب،فقیر و دشامل کی گیا ہے۔ہندوستان کےشہر، موسم بہار وبرسات،پھلوں،پھولوں،گھوڑوں،ارنا بھینسا،گجراتی بیل گا

ددرویش،لشکراورعورتوں کے اوصاف پیش کیے گئے ہی۔د

صفحات پر د د2۰۰ہے۔ اردو انتخاب د دگیا دیاور نثر دونوں کا انتخاب د دیشاعر درسم الخط میں دیاور ناگر دعربی دجل میں دیدوسرد د" کییدمنتخبات ہند"

" دافسوس کی دعلی دشیر دمشتمل ہے۔ اس انتخاب میں ان کے اہم دمحفل" سے ہندوستان کے د دآرائش دکتاب  اور  ہندوستان کے مختلف صوبوں 
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اطوار،ذرائع  و  لطیفہ،لباس،زیورات،عادات  حرفہ،فنون  جغرافیہ،تاریخ،تعمیرات،دری،دکانات،اہل  کا  شہروں 

آباد،الہ  آباد،اکبر  ان میں شاہجہاں  گیا ہے  کی  کا تعارف منتخب  ملتا ہے۔جن صوبوں  ذکر  آمدورفت،باغات،موسم،مساجد،مزارات،کا 

کابل شامل ہی۔اس کے  آبادعرف پٹنہ،بنگالہ،اڑیسہ،برار،خاندیس،مالوا،اجمیر،گجرات،ٹھٹھہ،ملتان،لاہور،کشمیراور  آباد،اودھ،عظیم 

منتخب د)تعریف  سخن  کی(د" سے دس اشعار دنسحر البیا دی"مثنو دحسن کی دمیرد د''میں سے دس اشعار کو منتخب کی گیا ہے۔بعد ''مثنوی سحر البیاند

د:ہید یہشعر دود دیآخر انتخاب  کے   اور اس  گئے ہید کیے

دسخن  کا  سدا  گرم  بازار  ہےد

 سخن  سنج  اس  کا  خریدار  ہےد

درہے  جب  تلک  داستان  سخند

 [ ۷]الہی  رہے  قردان  سخن  د

فاخر د میر تقی میر کی مثنوی ''تنبیہ الجہال''میں سے بتیس اشعار دیے گئے ہی۔انتالیس اشعار پر مبنی حکایت کے بعد مرزا رفی سودا کی 'مرزاد

ء میں ہوئی اور اس میں کوئی د۱۸25مکیں کی ہجو'شامل کی گئی ہے۔آخر پہ نمونے کےآٹھ مکتوب دیے گئے ہی۔اس جل کی دوسری اشاعت 

  کی گئی۔دتبدیلی نہیں

) دولیم تھا د دگیا داور مترجم مقرر کید دیٹرکے سفارت خانے کا اسسٹنٹ سیکراوسلد دجارجدسر د دمیں د)ایران(( کو فارسء۱۸۳۰-ء۱۷۸۰پرائس 

وہاں کا سفر کید دء۱۸۱2سے د دء۱۸۱۱جس نے د ا د،قائم کید دیسپرنٹنگ پر دیٹپرائید دیکا د۔ اس نے اپنے گھر میںتک   دسوسائٹید دٹکیشیاداور رائل 

د: ہید یہ۔ ان کے اہم کام [۸]کے ممبر بن گئےد  کلکتہآف د سوسائٹی ٹکیشیادآف لندن اور اد

 A Grammar of the Three Principal Oriental Languages, Hindoostanee, Persian, and ۔۱

Arabic,،۱۸۲۳ ء 
 ء A new Grammar of the Hindoostanee Language.۱۸۲۸ ۔۲

 ,Husn o Dill, or Beauty and Heart: an Allegory, Persian and English, translated by Price, London ۔ ۳

دء ۱۸۲۸

جلاول میں میر  بہادر  علی  حسینی  کی   ۔شائع ہوئی دو جلوں میں ء میں  ۱۸۳۰‘’Hindee and Hindoostanee Selections’’’  دڈبلیو 

‘د پرائس کی  
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''سرود ہائے د د۷۰غزلیات بہ عنوان''منتخبات غزلیات شعرائے ہند''،مزید د د۷۰حکایت، د5۳اخلاق ہندی ،شکنتلا ناٹک، غزلیات  بہ عنوان 

بکاولی د گل  کی''،''انتخاب  درویش  دوسرے  ''سیر  سے  میں  امن  میر  ''از  بہار  و  "باغ  میں  دوم  ہی۔جل  گئے  کیے  شامل  ریختہ''  مروجہ 

دہے۔د د۱۳2تعداد  انتخابات کے صفحات کی ر بخش حیدری کا انتخاب،شامل کی گیا ہے۔کا''،آرائش محفل از حید

 ئن)۱۸۱۳ء-۱۸٦۴ء( ایڈنبرا میں سکاٹش نیول اینڈ ملٹری اکیڈمی میں معلم تھے، ۱۸۳2ء سے  

 

 

  رابرٹ بال

 

ز
م
د
 
ی

د

ج 

James Robert 

Ballantyne  

وہ  وارنسی  میں  سنسکرت  کالج  کے  سپرنٹنڈنت  بھی  پڑھاتے تھے۔ اور عربی یہند کے ممکنہ افسران کو فارسیء  تک  ایسٹ  انی  کمپنی  ۱۸۴5

:ہیددرج ذیل د۔ ان کے کام [د۹میں  لائبریرین  تعینات  ہوئے۔ ]  آفس  یان ء میں  واپس  انگلستان  گئےاور  ۱۸٦۱رہے۔وہد  

1.Hindustani Grammar and Exercises, ۱۸۳۸ء  

2.Mahratta Grammar, ۱۸۳۹ء  

3.Elements of Hindu and Braj-Bhaka Grammar, ۱۸۳۹ء  

4.Hindustani Selections, ۱۸۴۰ءد  

5.Pocket Guide to Hindustani Conversation, 4th ed. ۱۸۴۱ء  

6.,Persian Calligraphy, 2nd ed. ۱۸۴2ءد  

7.Practical Oriental Interpreter, ۱۸۴۳ءد  

8.Catechism of Sanskrit Grammar, 2nd ed. ۱۸۴5ء  

9. ,A Synopsis of Science from the Stand-point of the Nyáya Philosophy, ۱۸52ءد  

10. Christianity Contrasted with Indian Philosophy, ۱۸5۹ء  

11. First Lessons in Sanskrit Grammar, 3rd ed. 2٦۱۸ءد  

ء  ۱۸۴۰ عنوان  کے  Hindustani Selections in the Naskhi and Devnagri Characters with Vocabulary’’ 

ا 

 

ٹ

 

کا  انتخاب    ئنی لن  

صفحات پر مشتمل ہے۔فرہنگ  اردو الفاظ سے انگریزی الفاظ میں  بنائی گئی ہے۔تئیس حکایت کو نسخ   اور ناگری  ۸۱۔یہ کتاب شائع ہوا  میں

میں الگ الگ لکھا گیا ہے۔نسخ رسم الخط میں لکھی گئی حکایت بیس صفحات میں درج ہی۔ان حکایت کا انگریزی ترجمہ اور قواعدی د رسم الخطد

ء میں ہوئی۔اس اشاعت میں بہت سے حذف و ۱۸۴5تجزیہ بھی کی گیا ہے۔البتہ کوئی دیباچہ شامل نہیں۔اس انتخاب کی دوسری اشاعت 

اضافے کیے گئے ہی۔حکایت کی تعداد پچیس کر دی گئی ۔اس کے علاوہ داستان ''خرد افروز"کے پانچویں باب کو بھی شامل کی گیا ہے۔چار د

نمونے کے خطوط  بھی نسخ رسم الخط میں پیش کیے گئے ہی۔مذکورہ متن ناگری اور رومن رسم الخط میں بھی دی گیا ہے۔الگ سے اردو سے د

  دانگریزی فرہنگ بھی بنائی گئی ہے۔

https://en.wikipedia.org/wiki/Marathi_language
https://en.wikipedia.org/wiki/Braj-Bhaka
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 دینے مصر سے اپنے والد کے کاروباردنھوں ہوئے۔ ا اپید خاندان میں یکتاجروں کے ا میں ( مارسیلء۱۸۷۸-ء۱۷۹۴) ں  دتاسیگارسا

کے د سیسی یدڈ یسٹرجہاں سلد  گئے۔چلے سپیر میں ء۱۸۱۷۔ وہ شروع کی سیکھنا عربی عمر میں سال کی 2۰شراکت داروں سے ملنے کے بعد 

 میں ء۱۸۳۸۔  شپ سے نوازا گیا دپروفیسر کی انولوجی میں یجزلینگد ینٹاسکول فار لونگ اور انھیں اور  حاصل کی تعلیم زبانوں کی تحت مشرقی

[د۱۰ایشاٹک سوسائٹی کے بانی بھی بنے۔]د وہد  

۔تھی دشائع ہوئی میں سپیر میں ء۱۸۴۷انتخاب تصانیف ہندوستانی:اردو دکنی ان  کی  تصنیف  ہےجو   ’’Chrestomatie Hindustani   

قلٹ ا ت،داستان:''قصہ بادشاہ زادہ و گل انداز''،سورہ یوسف کا اردو د

 

ن
یہ انتخاب نسخ رسم الخط میں پیش کی گیا ہے۔نثری انتخاب میں دس 

ترجمہ،بہادر علی حسینی کی کتاب''تاریخ آسام''میں سے ''ذکر آسام دیس کی اکثر خواص اور اس کی لمبائی''،لطف علی ولا کی کتاب''تاریخ د

شیر شاہی''میں سے ''ذکر شیر خان کے تولد ہونے کا اور جو کچھ اس کے باپ کے مرجانے تک گزرے حالات''کا انتخاب شامل ہے۔شعر ی د

  انتخاب میں دکنی مثنویں ''قصہ مہر وماہ''اور ''قصہ ماہ منور و شمشاد بانو'' اور ''بارہ ماسہ''شامل کی گیا ہے۔

‘‘ کہ د یبتا دبھی یہ۔ انہوں نے کی بھی ینتدو کتاب کی ینے پور ینڈکا ہے۔ برٹر ینڈاور دوسرا حصہ فادر برٹر ڈورحصہ فادر تھیو دیکاس کتاب کا ا

ترجمہ د دیہہے۔ تاہم  لکھا گیا دہے حالانکہ متن نہیں گیا یکو قرآن پاک کے مترجم کا نام د ۔ دتاسیمطبوعہ ہید غیر ںشامل دس کہانیا کتاب میں

 ۔ لغت میںدونوں زبانوں سے ہید اور جنوبی اور نثر کے حوالے شمالی یتھا۔ شاعر نے شائع کید احمد شہید سے سید شاہ عبدالقادر کا ہے جسے کلکتہ

 اور داستان کا موضوع پیش فن تعمیر ،یختارد ہے۔ انتخاب میں دگئی کی نبید بھی اصلیت ہے۔ الفاظ کی گیا فراہم کید ترجمہ بھی الفاظ کا فرانسیسی

[د۱۱]ہے۔ گیا کید  

 دیگر کتب میںد  دشامل  د دانتخابادتد

انھوں نے بہت سی کتب میں ہندوستانی) د مستشرقین میں جون گل کرس کا نام ،اردو کی خدمات کے حوالے سے اولیت کا درجہ رکھتی ہے۔

ءء میں سامنے آی۔اس کے۱۷۹۸اردو( انتخابات کا پہلاایڈیشن  The Oriental Linguist رومن  ی عربی رسم الخط میں بہ طور نمونہ د 

 پیش کیے ہی۔ان کی د

 سرورق پہ سودا کے اشعاربھی رومن میں درج کیے گئے ہی۔

‘’Sooton kee neend men kurne ko khulul ja,oonga 

Nootq kuhta hy mera aaj yih hur natiq se 

Ankur hont,h ub,hee tootee ke mulja,oonga’]’ [۱2  

کتاب کے تعارف میں اردو زبان کے ارتقا کا خاکہ پیش کی گیا ہے۔اس کے بعد انگریزی اردو،اور اردو انگریزی لغت دی گئی ہے۔تین مختصر د

ایک غزل،میرزا د دردکی  انتخاب بالترتیب میر  دی گئی ہی۔شاعری کے  اور انگریزی ترجمے کے ساتھ  الخط  رسم  رومن  ہندوستانی کہانیاں 
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دی گیا ہے۔ کا انتخاب  ولی دکنی کی ایک غزل  اور  اور قطعات  ءمیں شائع ہوئی۔اس کتاب کے آخر پہ آصف د۱۸۰۰سوداکی سات غزلیات 

ددوغزلیات رومن رسم الخط  اور انگریزی ترجمہ کے ساتھ شامل کی گئی ہے۔د الدولہ کا ایک سانیٹ،مرزا رفی سوداکی ایک اور ولی دکنی کی

کی  گیا  ہے۔اس  کتاب  کے    دناٹک  رومن  رسم  الخط  میں  پیش  میں  شکنتلا   The Anti-Jargonist،Dialogues, English and 

Hindoostanee 

ء اور چوتھا د۱۸2۰ء،تیسرا ۱۸۰۹ء،دوسرا ۱۸۰2رفی سودا کا ایک شعر رومن میں درج کی گیا ہے۔اس کتاب کا پہلا ایڈیشن  سرورق پہ بھی

دہے۔د گئی کی رڈدیکدر نظم رومن میں یکاد سودا کی رفید ء میں شائع ہوا۔۱۸2٦

‘’Muen huzrut i Suoda ko soona bolte yaro! 

Ullah hee Ullah ki kya nuzm o buyan hue’’  

مدونہ  د ڈاکٹر امرت لال عشرت کی دطرح درج ہے، لیکن اسی سودا میں دتمنتخب کلیا ہے۔ڈاکٹر محمد حسن کی   دوسرا  شعرآشوب‘‘ کاد’’شہر یہ

[د۱۳]ہا'۔د ننظم بی ہے: 'اللہ رب العزت ارے کیددرج    اس سے مختلف ہے،  اس طرح  سودا میں تکلیا  

The Strangers East Indian Guide to the Hindoostanee۱۸۰2ء میں شائع ہوئی۔اس میں مکالمات رومن  میں  د

ددیے  گئے۔د

اور شعری انتخاب میں پانچ غزلیات د اور انگریزی میں درج ہی  قلٹ ا ت رومن 

 

ن
اردو  اس کے بعد مشق کے طور پر نثری انتخاب  میں گیارہ 

 بالترتیب مرزا کاظم علی جوان  ،مرزا علی لطف،ولی دکنی،میر شیر علی افسوس،میر امن لطف کی ایک ایک غزل شامل ہے۔

ر س
گلک
کے ولی دکنی کی غزل کےرومن  اندراج اور اس  کےانگریزی ترجمہ کا نمونہ دیکھیے۔د جون   

‘’1.Mut atishi ghuflut son mere dil ko jula ja, 

Mooshtaq durus ka hoon took ek durus dik, ha ja. 

2. Be ruhm nuho ghoossu nu kur bat merce soon, 

Durta nuheen ek bat kee suo bat soona ja. 

1.Don’t fire of neglect with my heart inflame go, 

 Expectant fight of am, pray one fight thow go. 

 2 . Without mercy not be, anger not make, word my hear,  

Afraid not one word of, hundred words tell go,’’ [د۱۴]  

قلٹ ا ت  ،عربی ،ناگری اور رومن  رسم  الخط  میں  درج  کی ایک  دء میں شائع ہوئی۔اس کتاب میں ۱۸۰2

 

ن
سوآٹھ اردو  The Hindee 

Story Teller 

ء میں شائع ہوا۔د۱۸۰٦گئی ہی۔اس کا دوسرا ایڈیش   

ء میں شائع ہوئی ۔اس میں انگریزی زبان کی حکایت کا ہندوستانی،فارسی،عربی ،برج بھاشا اور بنگالی  زبان  میں   ۱۸۰۳ The Oriental 

Fabulist 
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قلٹ ا ت کی تعداد 

 

ن
ہے۔ 5۴ترجمہ رومن رسم الخط کی صورت سامنے آی ہے۔  

قلٹ ا ت کی تعدادد دہوئی۔اس میںئع کے  نام  سے  شا  

 

ن
The Hindee-Roman Orthoepligraphical Ultimatum ان کی   

 ایک اور کتابد

قلٹ ا ت وہی ہی جو ان کی کتاب دایک سو  ہےد 

 

ن
میں بھی موجود ہی۔ اس کتاب کا پہلا ایڈیشن د دThe Hindee Story Teller۔ البتہ یہ 

 ءد۱۸۰۴

دء میں شائع ہوا۔۱۸2۰اوردوسرا ایڈیشن 

ء(میں نوآموز کے لیے  مشقیں دی   گئی ہی۔چودہ مشقیں ہندوستانی زبان  کی مختلف حکایت اورایک ولی کی ۱۸۰٦) The British Indian 

Monitor 

 غزل:د

"Khoobroo khoob kam kurte huen 

Yek niguh men ghoolam kurte huen  

Kholte huen jub upnee zulfan ko 

Soobuh sadiq KO sham kurte huen [۱5] 

 

ہےد یلمندرجہ ذد یہ اشعاراحسن مارہروی اور نور الحسن ہاشمی کے مرتب کردہ کلیات میں مختلف ہی۔ یہ  

 کھولتے ہی جب اپنی زلفاں کوںد

[د۱٦]ہیدصبح عاشق کوں شام کرتے   

ایک آصف الدولہ کا سانیٹ،سودا کی دوغزلیات''غیر کے پاس یہ اپنا گماں ہے کہ نہیں؟''''باتیں کدھر گئی وہ تیری بھولی 

بھالیاں؟''،مرزا کاظم علی جوان اورمیر امن لطف کی ایک ایک غزل،رومن رسم الخط میں اور انگریزی ادبی اور آزاد  ترجمے کے ساتھ درج د

ر س  نے زبان سیکھنے کے مراحل میں مشقوں کی اہمیت کو دیباچے میں بھی واضح کی ہے۔د
گلک
 کی گئی ہی۔جون 

 ''There are two modes of beginning to learn a language, the theoretic and practical, but in my 

opinion, each has its peculiar advantages. Men advanced in life who have many other pursuits, and 

at the same time are general grammarians, ought at once to have recourse to practice, and from it 

revert progressively to the theory of the language, with much less trouble than they otherwise could 

do. On the contrary, young people, or those who are not versed in the principles of general 

grammar, should invariably commence with the elementary rules, and finish with practice. 

Analogous to these general methods, we may also enumerate two, for the study of the oriental 

tongues in particular, with the greatest chance of ultimate success.۱۷'' 
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ا۱۸۴5-ءW. Yates (۱۷۹2 دیٹس دڈبلیو  مشنر دیزانگر دیک( 

 

سٹ

 

 ٹ ن
ب

بنگالی دی اس نے  تھا۔  کا ترجمہ تخلیق دمیں داور مستشرق  اور  دکید دبائبل 

۔ اس کا شائع ہوئی میں ءIntroduction to The Hindustanee Language ۱۸2۷کی کتابکی    لکھا۔ ان سنسکرت گرامر بھی

 دندکے درمیا دانوںاور انسانوں اور حیو دنقلی د2۰اور د دںکہانیا د5۳ د،تمثیلیں د۳5 دمیں دکتاب  د مشتمل  ہے۔اس  دحصہ پڑھنے کے اسباق پرد داتیسر

دگئےد یےد رسم الخط میں جو فارسی ،حث ہیدمبا

قلد اور نقلی ں۔ کہانیاہید

 

ن
ر س کے ’ہندا تٹ د)

گلک
‘ اور انسانوں اور جانوروں د"دخرد افروز داستان"  احمد کی ینالدد ''حفیظسنانے والے دکہانی ی( 

د ۔  ہیدکرتے دپیشیوں    وضاحت اور جواز  اس حصے کے انتخاب کی میں چےدیباد وہد ۔ہے دگئی سے لی لصفا‘بحث ’اخوان ا کی

' ' Care has been taken that all the reading lessons should be pure Hindoostanee, without that 

admixture of Sanskrit words, which is sometimes admitted; and the chapters have been so arranged, 

as to rise one above another in difficulty so that, after being perfectly master of these, the student 

will be able to proceed to any other work in Hindoostanee.۱۸ '' 

 گرائمر اور لغات کی کتب میں  شامل انتخاباتد

مقرر د ٹکیڈ سروس میں دکی کمپنی دیان یسٹا میں ء۱۷٦۳ جوافسر تھا،  فوجی یزانگر دیککا ا کمپنی یان یسٹا George Hadley  لیجارج ہیڈ

کو کپتان  ء۱۷٦۰ جولائی د2٦اور  دکو لیفٹیننٹ ء۱۷٦۴ یفرور 5۔ وہ حاصل کید اپنا پہلا کمیشن میں نسیدیڈیزجون کو بنگال پرد ۱۹سال  اور اسی ،ہوئے

پر اپنے د ۔ وہ ہندوستانی[۱۹]کے معاون تھے،  پرائس ۔ وہ ولیم،ئےواپس آد دہوئے۔ وہ انگلینڈ ئریٹاکو سروس سے ر ء۱۷۷۱دسمبر  ۴۔ وہ بنے

 دء۱۷۷۰ کاپی یکا گرامر لکھا۔ اس کے مخطوطہ کی یکا میں ء۱۷٦5نے  لی۔ ہیڈ  تھےمستشرق کے طور پر جانا جاتے یکاد کام کے لیے ابتدائی

( کے نام سے شائع ہوا۔ دء۱۷۷2) رکدیمار جو گرامیٹک ،پر کام کید یشنیڈشدہ اد تصحیح یکنے ا دلی۔ پھر ہیڈشائع ہوئی لندن میں میں

۔ د" شائع ہوئیGrammatical Remarks on the Practical and Current Dialectکتاب " کی لیجارج ہیڈ میںء۱۷۷۴

 دلیے دکےان  کے بغیر دثالثی کی منشی کو کسی ںکو مدنظر رکھنا تھا، تاکہ ہندوستانیو تیضرور یموجودہ برطانو گرائمر کا مقصد بنگال میں کی لیہیڈ

نے درست د لیہیڈ د۔کرتا ہے عکاسی آب و ہوا کی اور سماجی دمعیشت دکتاب کے طور پر، اس وقت کی جائے۔ اس کا مواد، فقرے کی یکام کرا

شائع ہوا۔ اس د میں ء۱۷۸۴ یشنیڈدا ا۔ کتاب کا تیسرزبان کے طور پر شناخت کید کے بجائے اپنی دبولی کی کو فارسی سے ہندوستانی یقےطر

)اردو( پر د داور ہندوستانی ییزانگر دحکایت عربی یکنظم، اور ا دیکگانا، ا یکمکالمے، ا روزانہ مکالمے، فوجی ۱۹۰تا  ۱۰5اشاعت کے صفحات 

۔ گیا اور اضافہ کید ترمیم بھی ( میںء۱۸۰۱) یشنیڈدا یںکتاب کے پانچو ہے۔ اسیاالخط استعمال ہورومن رسم  مشتمل ہے۔ اردو متن کے لیے

نے اس کا تعارف لکھا۔ اس  S. Rousseau۔ ''د A Compendious Grammar جامع گرامر یکشدہ عنوان ہے ’’ا دیلاس کا تبد

ر س کیتھید گئی شامل کی کہانی فارسی یکتھا اور ا گیا یکو حذف کر د ہجواور  غزلیں ،میں یشنیڈا
گلک
 ء۱۷۹٦گرامر‘‘ زبان کی ’’ہندوستانی۔ جان 
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میں دکے انتخاب  اشعار ۔ ہندوستانیہید   گئےدرج کیے اور رومن میں نسخ   دو  اشعار،سودا کے ۔ اس کتاب کے سرورق پر رفیدشائع ہوئی میں

، کام روپ اور پدماوت د ہجوکی پولیس اور دہلی غوث، سودا کے ڈاکٹر سہدما بارہ ،دکنی کا ساقی نامہ ولی ، مرثیہکاد مسکین د،دو غزلیں کی یقینسودا اور د:

جا د کید تعداد اور ان کے اشعار کا جدول پیش ۔ شعراء کیہیدکیےد شامل  ساتھ گرامر کے اصول بھی دساتھکے انتخاب کے علاوہ مثالوں کے 

دجا سکتا ہے۔د یکا اندازہ لگا مقبولیت کی ااور شعر دلچسپی ہندوستانی شاعری سے  کی جس سے مستشرقین۔ہے درہا

 

 شاعر اشعار  کی  تعدادد شاعر اشعار  کی  تعدادد

 آصف  الدولہد ۰2 مرزا  رفی  سوداد ۷۰

 خوش  دل ۰2 میر  سوزد ۱5

 تاباںد ۰2 فغاں ۱۳

 مظہر  جان  جاناں ۰2 میردرد ۱2

 روشن  جوشش ۰2 میر  حسن ۱2

 بقا02 ۰2 ولی  دکنید ۱2

 آبرو01 ۰۱ یقیند ۱۳

 ناجی ۰۱ فید ۰۹

 مشتاقد  ۰۱ ملولد ۰۸

 بحرید ۰۱ عسکری  عیش ۰۷

 نواب  مرزاد ۰۱ شہید ۰5

 رکن  الدین  عشد ۰۱ ضیا ۰۳

 شاہ  عالمد ۰۱ دردمند ۰2

ئمدقا ۰۱ میر  تقی  میرد ۰2  

 ہدایتد ۰۱ حاتد ۰2

 

د یئرنے اپنے کیر انھوں ۔ ئے تھےہو اپید ( مونٹروز میںء۱۸۱2-ء۱۷55)William Hunter ہنٹر  ولیم

مک

دکا آغاز 
ٹ 

د

 

ن

د
ی 
ل
ک
 یوکنٹر 

 
 

 
 ،سے کید ی

اد د دیکچار سال تک   

 
 

دد دسرجن کے پاس اپرن انجام  اد دمشرقیکے بعد، د دینےکے طور پر خدمات  ۔ دڈاکٹر بن گئے دمیںشہر دیکہندوستان کے 



13 
 

د دخدمت میں دکی دپر، کمپنی دہندوستان پہنچنے دمیں دء۱۷۸۱ د،لیکن کر   دیلداپر د٦تھے۔ ہنٹر د دآفیسر دیکلوہ میڈ دمیں دء۱۷۸2 د۔ جولائیگیا دیدمنتقل 

کے طور د یٹرآف بنگال کے سیکر دسوسائٹید ٹکیشیاداد دکو د دء۱۷۹۴اکتوبر د 2۱، داسسٹنٹ سرجن تھے دیکا دخدمت میں دکید دکمپنی کو بنگال میں دء۱۷۸۳

کام د  د ں نے اپنید۔ انھو[د2۰]دگیا دباقاعدہ ممتحن مقرر کید دمیں داور ہندوستانی دپر ہنٹر کو فارسی ددبنیا دکالج کی  دفورٹ ولیم دمیں دء۱۸۰۱۔ دکیدشروع د دپر 

 دکردہ الفاظ پر مبنی درتیا داستعمال کے لیے دکے نجد دجوزف ٹیلر دکام کیپٹن دیہ۔ دشائع کی دکلکتہ میں دلغت دو جلوں میں دییزاور انگر دہندستانیدمعیاری د

موت پر ادھورا رہ د دکام ان کی دیہ۔ دمصروف تھے دمحاورات کا مجموعہ بنانے میں دمیں داور ہندستانی دسے ہنٹر ترجمے کے ساتھ فارسی دںتھا۔ کچھ سالو

د دیسروبک اور ہور کے دوست کیپٹن دانتھا اور اسے  گیا

ہ 

د

 
ی

د

 

ن

م

دتھا۔د مکمل کر کے شائع کید میں ء۱۸2۴ولسن نے  

'خ' تک د صفحات اور 'الف'سے ۷۴۴۔پہلی جل  ہید یںدو جل د۔ اس کیئیشائع ہود میں ء۱۸۰۸ہنٹر  ڈبلیو از’’ ییزاور انگر دلغت؛ ہندستانی یکا

صفحات پر مشتمل ہے۔دونوں جلوں میں مختلف الفاظ اور محاورات کی وضاحت کے لیے شعرا کے د ۸۴۴کے الفاظ پر مبنی ہے۔دوسری جل د

شاعر کا نام داشعار کے ساتھ ہے۔  گیا ید ترتیب اور رومن رسم الخط میں کو نسخ اشعاراور  اشعار کا اہتمام نسخ اور رومن رسم الخط میں کی گیا ہے۔ 

منظر نامے کا ی شعر شہرت اور ہندوستانی تعداد کے جدول سے ان کی شاعروں کے منتخب کردہ اشعار کی درج ہے۔ دونوں جلوں میں بھی

دہے۔دبھی کی جا سکتاداندازہ د

 

 شاعر اشعار کی تعداد شاعر اشعار کی تعداد

 گنا بیگم تمند ۰2 میر تقی میرد ۱۱۹

 عبدالولی عزلتد ۰2 مرزا جان طپد ۴۷

 شاہ حات ۰2 مرزا رفی سوداد ۳٦

 انشاء اللہ خاں انشاء ۰2 میر حسن 2۷

 میر اثرد ۰۱ ہدایتد ۱۹

 جعفر علی حسرتد ۰۱  شیر علی افسوسد ۱5

 خان آرزود ۰۱ میردرد ۱۴

 فضل علید ۰۱ میر سجاد ۱۴

 میر عبداللہ تجرد ۰۱ میر سوزد ۱۱

سبقدمرزا مغل د ۰۱ مرزا فدوی لاہورید ۰5  
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 رازق علی آشفتد ۰۱ ناجی ۰۴

 محسن ۰۱ علی نقی محشد ۰۴

 شہباز محبد ۰۱ یک رنگ ۰۴

 بابر علی پریشاند ۰۱ قائمد ۰۴

 نور علی نالاںد ۰۱ جرات ۰۳

 فرزند علید ۰۱ میرزا الف بیگ فرصد ۰۳

 احسن االلہ بیند ۰۱ شرف الدین مضموند ۰۳

 قیام ۰۱ ولی ۰2

 آبرو ۰۱ مصحفد ۰2

حیدر علی حیراندمیر  ۰2  محمد عابد دلد ۰۱ 

 شاہ وحید تنہد ۰۱ بقا ۰2

جوزف ٹیلر اپنی لغت میں الفاظ و محاورات  کی وضاحت اردو اشعار کی مثال کے نسخ،رومن رسم الخط کے ساتھ انگریزی ترجمہ میں سمجھاتے د

 ہی ۔نمونہ دیکھیے:د

‘’ ankhen کرنی پیلی نیلی آنکھیں neeli peelee kurnee, To change the colour of the face from excels 

of anger. Joor,ut says ; —روز انکھیں نیلی پیلی کر جتاتا ہے وہ شوخد 

 بزم میں تو چشم حسرت سے دیکھا کر ہمیں

Roz ankhen neelee peelee kur jutata hue wooh shokh; buzm men  too chushmi husrut se 

nu dekha kur humen. That wanton person every day with a face inflamed by rage, 

admonishes thus, " Do not thou in the convivial meetings, cast on me a look of desire.'’ 

[2۱]  

ءء میں شائع ہوئی۔اس میں ایک کہانی ناگری  اورفارسی رسم ۱۸۱۳ Grammar of the Hindustani Languageر  کی د 
ی

 

 ٹ
سن
ٹ ک

 

ش

 جون 

الخط میں دی گئی ہے اور اس کا انگریزی ترجمہ بھی دی گیا ہے۔سرورق پہ سخن کی سربلندی کے حوالے سےسحر البیان میں سے ایک شعر بھی 

 دی گیا ہے۔ان د

ءء میں شائع ہوئی۔اس کتاب ۱۸۴5، The Hindustani Language comprising A Grammar    کی دوسری گرائمر 
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قلٹ ا ت  )فارسی اور ناگری رسم الخط  میں( ،کو انگریزی ترجمے اور قواعدی تجزیے کے ساتھ درج کی  گیا   ۱۷کےچوتھے حصے میں  

 

ن

ء(سے منتخب کی گیا ہے۔د۱۸۳٦ہے۔ہندوستان کے بارے معلومات پر مبنی مکالمہ ''مرآت الاقالیم'')سکول بک سوسائٹی،کلکتہ،  

گرائمر کی  پرائس   A new Grammar of the Hindoostanee Language to which are added ولیم 

selectionsد

صفحات میں پیش کی گیا ہے۔مثنوی بہرام ہفت حکایت)نظامی کی ہفت  د۴2صفحات پر مبنی ہے۔انتخاب د د۹٦میں شائع ہوئی۔یہ کتاب دء د۱۸2۸  

و ترجمہ(، قلٹ ا ت ،گلستان سعدی سے  دپیکر سے اخذ 

 

ن
ولی دکنی کی دو غزلیات )فارسی رسم الخط میں (جب کہ طوطی نامہ)فارسی (سے سات 

 اردو اور انگریزی میں دیے گئے ہی۔د ابیت،قطعات اور اشعار،فارسی،

۔ ان کے تراجم اور داہم کردار ادا کید کو روشناس کرانے میں ددنیا اور نثر کو مغربی یشاعر نے ہندستانی دمستشرقینیہ  نتیجہ  واضح  ہوتا  ہے  کہ  

 دکی ںاور چیلنجو ںگیودپیچیدد اسکالرشپ کی الثقافتی حالانکہ ان کا کام بین ،متعارف کرائید یترواد بھرپور ادبی یککو ا نے نئے سامعین یےتجز

ہے۔ د کوشش کی سمجھنے اور سمجھانے کی زبانوں اور ان کے ادب کو اپنے اپنے انداز میں نے مختلف ہندوستانی کرتا ہے۔ مستشرقین عکاسی بھی

قابل د کاوشیں یہ کی ۔ مستشرقینتقاضوں کے نقوش سامنے آئے ہید دیبیمصلحت اور تہذ سیسیا یعےان انتخابوں کے ذرد میں تفہیم ادب کی

تھے جنہوں د علماء بھی دیسےکچھ ا میں ۔ ان مستشرقینتھی دلچسپی سرمائے سے اتنی ملک کے ادب اور اس کے ثقافتی غیر یکاد کہ انہیں قر ہید

ہے۔ اس د یعادات، ثقافت اور رسم و رواج سے واقف ہونا بہت ضرور محکوم قوم کی دکہ بہتر نظم و نسق اور حکومت کے لیے نے محسوس کید

د۔اور مرتب کیے انھوں نے ادب کے بھرپور نمونے اکٹھے کیے دمقصد کے حصول کے لیے

د

د
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